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Во второй половине XIX столетия пространство русского художественного дискурса охватывает узбекскую столицу, но этот интерес, к сожалению, ослабевает к концу XX века. Определённый фольклорно-литературно-мифологический пласт русской культуры появляется в сравнительно небольшом отрезке времени, как «ташкентский текст в русской культуре» (с точки зрения истории). Сухбат Афлатуни ставит перед собой цель зафиксировать существование этого явления, а точнее, он старается сохранить «культуру старого города Ташкента», оставить след в истории «эски шахар» («старого города»), «эски Тошкент» («старого Ташкента»). 

Текст Сухбата Афлатуни, наряду с текстами А. Ахматовой, К. Чуковского, А. Солженицына, а также Д. Рубиной, содержит эндемическую лексику, внутрилокальные и транслокальные стереотипы и сюжеты [Шафранская 2010: 304]. Реалии авторского «ташкентского текста» нуждаются в комментировании (толковании), например: 
как артефакты: 

· арык: «Раньше были арыки, по арыкам текла вода» [Сухбат Афлатуни 2016: 65]

· бозор (базар): «Пожилой армянин с бумажным пакетом в авоське, с базара» // «..ведет на базарную площадь..»  [Сухбат Афлатуни 2006: 121, 133]
· исрык (исирик): «..пропахшая исрыком..» [Сухбат Афлатуни 2006: 80] [«Ташкентский роман»;80]

· ширин чой (сладкий чай): «– Чой ширин-ми? — подошел чайханщик» [Сухбат Афлатуни 2016: 40]
· белые слюнявые дыни: «..пробовал белые слюнявые дыни..» [Там же: 40]

· казан, исрык, курпача, курт, купала,  купкари, мечеть, миннорет, нават, насвай, усьма, шурпа, пиала [Сухбат Афлатуни 2006]
как проявление ментальности и обрядовых свойств города (поедание плова руками, купание в фонтане, хозяин дома льёт гостю на руки воду из кувшина):

· суннат-той (торжество в честь обрезания): А во дворе подготовка к суннат-тою идет, у Гулиного внука [Сухбат Афлатуни 2016: 69] 

· усьма (растение, используемое для окрашивания бровей): «Лаги наусьмила брови» [Сухбат Афлатуни 2006: 19] 
· плов: «И тогда решили приготовить плов» [Сухбат Афлатуни 2006: 81]

· гижжак (музыкальный инструмент): «Паренёк с консерваторскими руками натирал конифолью смычок гижжака» [Сухбат Афлатуни 2006: 215]

имена нарицательные и собственные, состояние, знаки, символы: 

· авлиё (святой): «Он не был авлиё» [Сухбат Афлатуни 2006: 37]

· амакя (дядя): «Амакя занял прежнее председательское место..» [Сухбат Афлатуни 2006: 61]

· бечора (бедняга): «..у нее здесь нет жизни из-за братьев, ночью вскрикивать стала, бечора» [Сухбат Афлатуни 2006: 89]

· кизим (доченька) // яхши (хорошо): «..папа, я полюбила одного мальчика… А, яхши, кизим» занял прежнее председательское место..» [Сухбат Афлатуни 2006: 42]

· «Тезиковка» (наименование большого рынка в Ташкенте): «Потом ходили по Тезиковке» [Сухбат Афлатуни 2016: 130]
· Хурматли (уважаемый): [Сухбат Афлатуни 2016: 113]

· опа (старшая сестра): «Барно-опа! –истошно кричит девочка,..» [Сухбат Афлатуни 2006: 17]

· песня «Бричмулла»: «– А теперь, – объявляет Лёник, – «Бричмулла!» [Сухбат Афлатуни 2016: 26]

· Ансамбль «Ялла» [Сухбат Афлатуни 2016: 47]

На сегодняшний день многие слова начинают уходить из употребления жителей узбекской столицы (из «ташкентского говора»); наряду с прежними параллельно в лексике появляются новые слова. Но нужно подчеркнуть, что основная цель Афлатуни в сохранении «ташкентского текста в русской культуре» – сохранить саму эту культуру в русскоязычной литературе и передать атмосферу тех мест «старого города Ташкента», где проживали русскоязычные.

Анализируя произведения Сухбата Афлатуни, мы видим, как он сохраняет образ «старого Ташкента». На основе «старого Ташкента» создаёт вымышленный город – Дуркент [Сухбат Афлатуни 2016: 411], который является прототипом «старого, уходящего города Ташкент».  С помощью включения в свой русскоязычный текст узбекских слов/фраз, Афлатуни передаёт культуру уходящей эпохи. Данный приём служит для передачи речевой характеристики героев, подчёркивая местный колорит того времени. Под «уходящим городом» понимается постепенное исчезновение людей не только говорящих на русском языке, но и чувствующих его.

С точки зрения ташкентского краеведа Б.А. Голендера, термин «уход» описывается следующим образом: «…старый Ташкент “умер”, но рождается другой. И мы живем на этом “стыке” <…> С одной стороны, для людей, которые здесь росли и жили, жаль терять «старый Ташкент» / «русский Ташкент». С другой – город не может превратиться в музей. Если это происходит, он умирает. <…> Ташкент никогда не отличался стремлением к сохранению памятников. К сожалению. <…> Но, может быть, это и не плохо, потому что является показателем жизнеспособности нашего города?» [Голендер, 2005 б: 22–23]

Главный образ в произведениях Сухбата Афлатуни – сам «город». В его представлении город – это культурно-географическое поле, это село/деревня/кишлак (Бричмулла), безымянный город с чертами узнаваемой узбекской столицы (Дуркент; Город с желтыми куполами), культурное явление – где повсюду присутствуют черты уходящего «русского города Ташкент». На первый план автор выдвигает идею Каменного Города («тош» - камень, «кент» - город),  не видящего, не различающего, не признающего своих живых и не дающего им шанса на укоренение в его архитектуре и истории, что вынуждает поэтов эмигрировать в текст и выстраивать там свой индивидуальный Город…» [Муратханов 2003: 209] .

ЛИТЕРАТУРА
1. Сухбат Афлатуни. Дикий пляж. М., 2016. 

2. Сухбат Афлатуни. Поклонение волхвов. М., 2016. 

3. Сухбат Афлатуни. Ташкентский роман. СПб., 2006. 

4. Муратханов В.А. Воздушный лабиринт // В.А.Мурадханов. Дружба народов, 2005. № 6. С.208-211.
5. Шафранская Э.Ф. Ташкентский текст в русской культуре. М., 2010.
